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COUNCIL  CONSEIL
OF EUROPE  DE L'EUROPE

Roma and Travellers Glossary

Compiled by Claire PEDOTTI (French Translation Depaent) and Michaél GUET (DGIIl Roma and Travell®#wision) in consultation with
the English and French Translation Departments @ndora AILINCAI (DGIV Project «Schooling for Roméhi@ren in Europe»). Kindly
translated into English by Vincent NASH (Englishriglation Department).

General comments

The many different terms found in Council of Eurdpgts and on Council websites make harmonisatiathed Organisation’s usage essential.
That is the purpose of this glossary, which willupedated regularly .

This glossary reflects the current consensus. wollp its suggestions is thus strongly recommended ¢loubt, use the underlingdrm).
The terminology used by the Council of Europe (Cb& varied considerably since the early 1970sypsi®s and other travellerssxnomads$;

« populations of nomadic origifi»«Gypsies$ «Rroma (Gypsiesfp «Romas, « Roma/Gypsiesy «<Roma/Gypsies and Travellefsx Roms et
Gens du voyage’»

! Recommandation 563 (1969) of the Consultative A on the situation dBypsies and other travellersn Europe (1969).

2 Resolution No. (75)13 of the Comittee of Ministers the social situation afomadsin Europe (1975) and Recommendation No. (83)1 ef@ommittee of Ministers on
statelesmomadsamd nomads of undetermined nationality (1983).

% Resolution 125(1981) of the CLRAE on the role aesponsibility of local and regional authoritiesr@gard to the cultural and social problemsopulations of nomadic
origin (1981).

* Resolution 249(1993) of the CLRAE dBypsies n Europe: the role and responsibility of local aedional authorities (1993) and Recommendation N3 of the
Parliamentary Assembly dBypsiesen Europe (1993).

® Resolutions 11 and 16(1995) of the CLRAE on «Talsax Tolerant Europe: the contribution of Brema (Gypsies)” (1995).

® Resolution 44(1997) of the CLRAE on “Towards aéfaht Europe: the contribution Bbma” (1997) and Recommendation No. 1557 of the Parliang Assembly on the
legal situation oRomain Europe (2002).

” Recommendation No. R(2000)4 of the Committee ofisérs on the education dtoma/Gypsy children in Europe (2000); Council of Europe Co-ordinator fo
Roma/Gypsiesand Group of Specialists (toma/Gypsies(1995); ECRI General Policy Recommendation on aainlg racism and intolerance agaiRstma/Gypsies(1998).

8 Recommendation No. R(2001)17 of the Committee afisters on improving the economic and employmétmiation of Roma/Gypsies and Travellerg2001); Group of
Specialists olRoma, Gypsies amd Travellerg2002).
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Some of our decisions on terminology are basederonclusions of a seminar held at the Counddwbpe in September 2003 on «The cultural
identities of Roma, Gypsies, Travellers and relagealips in Europe», which was attended by reprateaes of the various groups in Europe
(Roma, Sinti, Kale, Romanichals, Boyash, Ashkatjyjitians, Yenish, Travellers, etc.) and of variousrnational organisations (OSCE-ODIHR,
European Commission, UNHCR and others).

The question’s complexity has obliged us to lay d@awnumber of linguistic principles, which may sea#ittle arbitrary. In French, for example,
we have decided to use the standard «s» pluravdods which may now be regarded as being in comusen For rarer terms, we have stuck to
the grammar of the language of origin. Note, thaf tadjectives agree in number, but not gender.

English terms French terms Titles linked with groups and their language

a Rom (n.) un Rom(n. m. sing.) Originally, the French term stayed the same inphgal «les Rom». Now that it is in
une Ron(n. f. sing.) common use, it takes an «s».

Roma (pl.) des Romg¢pl.)

Roma (adj.) / rom (adj. sing.) Some variants of Romani double the «r» in «Rspnhis spelling is also used for

Romani (adj.) roms(adj. pl.) political reasons in certain countries, e.g. Romafio distinguish Rroma from

romani(adj. limited use) | Romanians).

«Rom» is the recommended adjective in French, agyee number but not gender: «le
peuple rom», «des femmes roms», etc. «Romani»r{@bla) should be kept for the
language and culture : «la langue romani», « lauggiromani».

In English, both «<Roma» and «Romani» are used: «Rainwoman», «Roma(ni)
communities», but «Romani» is definitely preferrfedt the language and culture :
«Romani language», «Romani culture».

«Roma» means «man of the Roma ethnic group» obahds, depending on the variant
of Romani or the author. The Roma are — with theti @hd Kale — one of the three main

® Recommendation No. R(2004)14 of the Committee fidters on the movement and encampmeritrafrellers in Europe (2004); Europed®oma and Travellers Forum
(2004); Co-ordinator of activities concernifigpma and Travellers (2004) ; Recommendation No. R(2005)4 of the Conemitof Ministers on improving the housing
conditions ofRoma and Travellersin Europe (2005); Recommendation No. R(2006)1thefCommittee of Ministers on better access to healte forRoma and Travellers

in Europe (2006); Comittee of ExpertsBoma and Travellers— MG-S-ROM (2006).
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branches of the Roma (generic term), a peoplenaligi from northern IndiaThe first
written traces of their arrival in Europe date from the XIVth century.

There are approximately 10 million Roma in Europe(estimates vary from 8 to 15
million; «approximately 10 million» seems best t§).uThey are mainly found in the
Balkans and in Central and Eastern Europe. Mosteyh speak Romanigmani chif) —
see below. They are divided into sub-groups («eémxjathe Kelderash, the Lovari, the
Gurbeti, the Churari, the Ursari, etc.

In the Balkans, there are also groups who regamhskelves as Roma, but do not speak
Romani. These include the Boyash (Beash, Bayasmmya&3h, Baiesi or Rudari,
depending on the country) whose language deriv@a fRomanian, and some Ashkali,
who speak Albanian. Other groups, who resembldRibma in certain respects, such as
the Egyptians (so-called because they reputedlyedaom Egypt, and who also speak
Albanian) and some Ashkali, insist on their ethaiféerence.

a Sinto (n.)
Sinti (pl.)

Sinti (adj.)

un Sinto(n.m. sing.)
une Sinti(n.f. sing.)
des Sinté/Sintésr
des Sinti/Sintigpl.)
sinto(adj. sing.)
sint@sintésor
sinti/sintis(adj. pl.)

For the sake of logic (a logic based on Romaniplieation of the o/i/é rule for

masculine, feminine and plural («un Sinto», «unetigi «des Sinté» and, see below
Kalo/Kali/Kalé, gadjo/gadji/gadje) is recommended French, together with the
traditional “s”-form plural, now current for kRomswd - although “é” already denotes
the plural in Romani — for “Sintés/Kalés/gadjées”.

Nonetheless, most OSCE-ODIHR, UNHCR, EU and ea@m=uncil of Europe texts use
the plural «Sintis» in French, and this is thuseatable.

Sinto fomnepernn the language itself) is a Germanised versiothefRomani language.
The Sinti are mainly found in the German-speakiagions (Germany, Switzerland,
Austria), the Benelux and some of the Scandinawauntries. In France (the east,
particularly Alsace), they are called «ManoucheBmglish: «Manush») «Manush»
comes from a Romani word meaning «human being».

There is a southern sub-branch of the Sinti inhaort Italy (Piedmont, Lombardy) and
Provence, who use a partly Italian-based vocabulary

a Kalo (n.)

un Kalo(n.m .sing.)
une Kali(n.f. sing.)

As with «kRoms» and «Sintés», the «s» plural isitentb become general in French, and
is recommended for reasons of consistency.
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Kale (pl.)
Kale (adj.)

des Kalé/Kalégpl.)
kalo (adj. sing.)
kalé/kalégad;. pl.)

The Kale (more commonly calledGitanos or “Spanish Gypsies”) in the Iberian
Peninsula and southern France have more or leppestousing Romani. They speak
Kalé which derives from Spanish (vocabulary and gramnwith some Romani
borrowings. Today, there are two variants (Spakiald and CatalarkKalo). It is spelt
with a «c» in SpanistCalé, Calébut «k» is the recommended international version .

There is also a «Kaalé» group in Finland, whichtiszing to preserve its traditions, and
there are Kale in Wales, who have stopped speddahg since the 1950s.

Romani (language)

romani/ romanes /
langue romani

Romani, or «romani chib» in Romani, is an Indo-fpaan language (Indo-Aryan sub-
branch), like Greek, the Romance, Germanic, Slaitjd Celtic languages, etc.)

In French contexts, the term «romanés» (pronouncethnésyis used fairly often to
denote Romani. In English, «Romani» is preferatleRomany», although the latter still
appears frequently in dictionaries.

Romani is a fully-fledged languagede not speak of Romani languages in the plural!
— and is understood by a very large proportion mfoBean Roma, although there are
numerous variants (it is better to speak of «vasiamf Romani than «dialects»). These
variants are due to the fact that some groups fagetten part of the vocabulary, and
have borrowed from the language of their environmeénerpretation in Romani has
long been provided as a matter of course at meebhghe MG-S-ROM, and at official

Council of Europe and OSCE-ODIHR meetings on Rossaas.

Some Roma communities have practically lost theafiggomani or speak a language (a
kind of pidgin or hybrid language) which is largehfluenced by the official language,
e.g. the Kale in Spain, the Sinti in the Germawigndries, the Romungrés in Hungary, or
the Gypsiedn Britain (see below).

a Traveller (n.)

Travellers (pl.)

Traveller (adj.)

un représentant des Gens|
du voyag&in Voyageur/un
Traveller (n. m. sing.)

des Gens du voyafges
Voyageurs/de3ravellers

(plur.)

appartenant aux Gens du

«Gens du voyage», used in France, is an admimvgregrm which also applies to non-
Roma groups with itinerant lifestyles. It thus crsvehe various branches of Romag
(Roma, Sinti/Manush, Kale/Gypsies, whose ancestarse from northern India), but
other communities as well.

«Voyageurs» (closer to the English «Travellers»y)ssd in Belgium and Switzerland. It
Is sometimes used by associations in France, buinnofficial texts. Like «Gens du
voyage», it can cover various ethnic groups.
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voyage/aux Voyageur/aux
Travellers(ad;.)

«Voyageurs» was the French term originally useth@tCouncil of Europe (cf. the title
of the MG-S-ROM from 2002 to 2006: «Groupe de Sgiéstes sur les Roms, Tsiganes
et Voyageurs»jncreasingly, «Gens du voyage» (upper case «GaG@ns», lower case
«v» for «voyage») is now being used to harmoniststend structures.

«Travellers» proper are found in Ireland and Giatiain and are ethnically distinct
from the Roma/Sinti/Kale.

In Ireland, they are officially regarded as a natbommunity, which is not distinct from
the majority in terms of race, colour, ancestryetitnic origin. Originally, they were
itinerant, but 80% are now sedentary. It should ti@refore, be assumed that Travellers
live on the road; in Norway, Travellers are sedsntahile Roma move around!

Irish Travellers call themselvdzaveein their own language. This language, known as
Cant, Sheltaor Gammon,has an essentially English and Irish vocabulargh(& few
Romani borrowings) and grammar close to that ofliBhgMany words are formed by
reversing syllables. For a long time, Travellersevalso known asTinkers or Tinklers
(which they regard as pejorative, as Roma do time t&ypsy” — see below).

It is best to keep the term «Travellers» for thesemmunities in French, and use «Gen
du voyage» in English texts, since their meaningpisentirely the same.

[72)

There are no «British Travellers» proper in thetebhiKingdom, where the only terms
used - particularly in England — are «lIrish Tragedbor «Travellers of Irish Heritage».
Like Roma/Gypsies(see under «Gypsies» below, they are regardeddastiact ethnic
group, covered (unlike Travellers in Ireland!) Wy tFramework Convention for the
Protection of National Minorities.

In Northern Ireland, however, and in Scotland,térens «Scottish Travellers» and «lrish
Travellers» are used. In Scotland, the «Scottispsi@g/Travellers» (some accept the
term «Gypsies»others do not) have sometimes been called «Nawkars«Nachins» —
both pejorative (see «Tinkersabove).

In Wales, there are two groups — the Romanicha&s felow) who now speak Anglo-
Romani and, in the north, the Kale (who came f@&wpain via France and Cornwall).

a Romanichal (n.)

un Romanicheln. m. sing.)

In the United Kingdom, mainly in England and soWales, there is a group, the
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Romanichals (pl.)
Romanichal (ad;.)

une Romanichellén. f. sing
des Romanichell.)
romanichel/le(ad]. sing.)
romanichels/legadj. pl.)

Romanichals («Romanichels» in French) who identifiemselves as «Gypsies»
(sometimes «Roma/Gypsies» in official texts). Tkpgak Anglo-Romani, which has a
mixed English/Romani vocabulary and English grammar

The term «Romanichels» (from the Romanomani cel»— «Roma people») is little
used in France today (like «Bohémiens» linked &ofétt that the King of Bohemia gave
them passports for use when crossing borders).

The former Chairman of the MG-S-ROM used the faat some groups accept the term
«Tsiganes» and «Gypsies» as an argument for kedparg (until July 2006) in the
Committee’s title.

)

a Yenish (n.)

Yenish (pl.)
Yenish (adj.)

un Yénichdn. m. sing.)
une Yénichén. f. sing.)
des Yénichegl.)
yéniche(adj. sing.)
yénicheqad;. pl.)

Like the Irish Travellersthe Yenish are an indigenous non-Roma communitynlgna
living in Switzerland, who have an itinerant lif@st, although most (over 90%) are now
sedentary. Locally, they are sometimes calkatner, Laninger, Kel3ler Fecker ou
Spengler They speak German, with some Romani, Latin anaréie loan-words.

a Gypsy (n.)

Gypsies (pl.)
Gypsy (adj.)

un Tsigangn. m. sing.)
une Tsigan€n. f. sing)
des Tsiganefpl.)
tsigane(ad;. sing.)
tsiganeqad;. pl.)

The traditional French usage at the Council of paris «Tsigane» with «S», not «z».

The binome «Roma/Gypsies» was used for many yeéadne &£ouncil of Europe, since it
covered most fields and situations in Europe. bt, fthe term «Roma» is fairly widely
used in Central and Eastern Europe, while «Gypsies»a pejorative ring for many
European Roma and Sinti, who reject it as an atenm, linked with negative,
paternalistic stereotypes which still pursue therkurope.

In Western Europe (United Kingdom, Spain, Frante,),eHungary and some parts of
Russia, «Gypsy», or its national equivalent («Tsgga «Gitanos», «Cigany»,
«Tsyganye», etc.) is better accepted and sometimes appropriate.
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anti-Gypsyism
(romaphobia,

anti-tsiganism,
gypsophobia)

antitsiganisme
(romaphobie,

tsiganophobie)

Since around 2005, explicit references to «anttsigme» as a specific form of racism
have become increasingly common at internationadllélhis often comes out as «anti-
Gypsyism» in English, although many continental Ropmefer «Anti-Tsiganism»or
«Anti-Ziganism», which is closer to the local dates (e.g. «Antiziganismus» in
German).

«Romaphobia» means the same thing as «Anti-Gypsyidrearing that careless
journalists may start giving us «Romapti@bia» instead, we prefer to use the terms
«antitsiganisme / anti-Gypsyism» at the CounciEafope. If anyone objects that we are
straying close to «Gypsy» and «Tsigane», and treset should not be used (see above),
our answer is that these are indeed — and mustinematerms with negative
connotations, which are in any case aimed, notoatd but at the majority, and so must
be instantly clear to non-Roma («antitsiganismes>dwhoes of «anti-Semitism» and so
connects quickly with the concept of racism, thowgdh must be careful not to over-
simplify and lump things together).

The resolution adopted by the European ParlianmeApril 2005 is the first official text
to speak of «Anti-Gypsyism/Romaphobia». The inteomal OSCE/EU/CoE
conferences on Roma, Sinti and Travellers in War§astober 2005) and Bucharest
(May 2006) confirmed use of the term «anti-Gypsyisahinternational level.

The former Director of ERIOHuropean Roma Information Offit@sed in Brussels) has
suggested the following definition, seehttp://www.erionet.org/Antigypsyism.html
«Anti-Gypsyism is not just another type of raci@adimination. It is, at the same time
similar, different and intertwined with racism».

Valeriu Nicolae, now Secretary General of ERGBurppean Roma Grassroots
Organisatior) has up-dated its definition as follows: «Anti-gypsm is a specific form
of racism, an ideology of racial superiority, anfoof dehumanisation and of institutional
racism [...] fuelled by historical discrimination».

(Full definition on:http://www.ergonetwork.org/antigypsyism.htm

The ECRI also recognises that racism directed at&loas certain special features: it i$
persistent both historically and geographicallyrfp@nent and not decreasing); it is
systematic (accepted by practically all the commny)nit is often accompanied by acts of
violence [ECRI speech in Warsaw].
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a gadgo (n.)

gadge (pl.)
gadge (adj.)

un gadjo(n. m. sing.)
une gadiji(n. f. sing.)
des gadjégpl.)
gadjo(adj.)
gadjés(adj. pl.)

«Non-Roma» in Romani. Unlike «Roma»/«Sinti»/«Kaltye term does not denote 4
people, so capitalisation is not recommended. Thihe name which Roma apply to
those outside their community (cfoy/goyim— non-Jew/Jews). The sound «dj» is

rendered by a special letter in the Romani alphdgget— and is thus transcribed
differently in English and French.

D

Council of Europe Structures

Migration and Roma
Department

Service des migrations
et des Roms

Attached to DG lll Social Cohesion.

Roma and Travellers
Division

Division des Roms et
des Gens du voyage

Attached to the Migration and Roma Department

(CoE) Co-ordinator for
activities concerning
Roma and Travellers

Coordinateur (du CdE)
pour les activités
concernant les Roms
et les Gens du voyage

Attached to the Private Office of the Secretary €&ah but physically to DG Il Social
Cohesion.

Group of Specialists on
Roma, Gypsies and
Travellers (MG-S-ROM

Groupe de spécialistes
sur les Roms, Tsiganes

et Voyageurs (MG-S-RON

Title of the MG-S-ROM from 2002 to mid-2006, reglag « Groupe de spécialistes sur
les Roms/Tsiganes»/«Group of Specialists on Ronmasi@g» (used from 1995 to 2002).

)

Committee of Experts
on Roma and Travellers
(MG-S-ROM)

Comité d’Experts sur les

Roms et les Gens du voya

(MG-S-ROM)

New title of the MG-S-ROM - see terms of refereadepted on 12 July 2006.
ge

nternational Roma NGOs/Associations and informal suctures dealing with Roma issues

European Roma and
Travellers Forum
(ERTF)

Forum européen des
Roms et des Gens du
voyage (FERV)

International NGO based in Strasbourg (F Buildingtlee CoE) which signed a
partnership agreement with the Secretary GeneralDatember 2004. Website:

www.ertf.org

During CM discussions preceding the signing of plaetnership agreement, GT-ROMS
documents use the title «European Forum for RonthTaavellers Forum européen
pour les Roms et lg&Sens du voyage

Forum of European
Roma Young People

(FERYP)

Forum des jeunes
Roms européens
(FERYP)

International NGO based in Strasbourg (registeffédeoat the Association ARPOMT).
The FERYP is a member of the ERTF (see above).
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Decade for Roma
Inclusion

Décennie pour
l'intégration / I'inclusion
des Roms

Regional initiative launched by the World Bank aride OSI (Open Society
Institute/Soros Foundatiprfor the period 2005-2015. The nine countries cedeare
Bulgaria, Croatia, the Czech Republic, Hungary, é&tlmia (under that name),
Montenegro, Romania, Serbia amd the Slovak Republic

«Inclusion» is sometimes translated as «Inclusiorbrench.

Informal Contact Group
of Intergovernmental
Organisations on Roma
Sinti and Travellers

Groupe de contaghformel

organisations inter-
gouvernementalesur les R
Sintés et les Gens du voyzx

This informal group meets under every EU Presidgintiypimum of two meetings per
year). Jointly launched by the OSCE/ODIHR and tle= QDG Ill), it has gradually

extended to various European Commission departmérgsEuropean Parliament, the
\ é\lHCR, the UNDP, the World Bank and, very recentiyp NGOs which have special

Forum (ERTF) and the European Roma Information cd®fffERIO). Its meetings are
chaired by the country which holds the EU Presigiefithe Council of Europe’s CM
Chairmanship and the OSCE Presidency are alsosepes.

Council of Europe texts since 2000

CM Recommendation
(2008)5

Recommandation du CM
(2008) 5

Recommendatioan Policies for Roma and/or Travellers in Europe
Recommandation sur les politiques concernant laasRet/ou les Gens du voyage er
Europe

CM Recommendation
(2000) 4

Recommandation du CM
(2000) 4

Recommendation (2000) 4 on the education of Rom@gyghildren in Europe
Recommandation (2000) 4 sur I'éducation des enfams/tsiganes en Europe

CM Recommendation
(2001) 17

Recommandation du CM
(2001) 17

Recommendation (2001) 17 on improving the econaamid employment situation of
Roma/Gypsies and Travellers in Europe

Recommandation (2001) 17 sur 'amélioration deilaation économique et de 'emploi
des Rom/Tsiganes et des voyageurs en Europe

CM Recommendation
(2004) 14

Recommandation du CM
(2004) 14

Recommendation (2004) 14 on the Movement and Engemnpof Travellers in Europe
Recommandation (2004) 14 relative a la circulatietnau stationnement des Gens dl
voyage en Europe

CM Recommendation
(2005) 4

Recommandation du CM
(2005) 4

Recommendation (2005) 4 on Improving Housing Caomlét for Roma and Travellers in
Europe

Recommandation (2005) 4 sur I'amélioration des @@ de logement des Roms et de
Gens du voyage en Europe

nks with the European institutions/organisatioti®® European Roma and Travellers

N

CM Recommendation

(2006) 10

Recommandation du CM

Recommandation (2006) 10 on better access of Rardaleavellers to public health

(2006) 10

care in Europe
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Recommandation (2006) 10 relative a un meilleueaabes Roms et des Gens du voyage

aux soins de santé en Europe

PA Recommendation
1633 (2003)

Recommandation AP
1633 (2003)

Recommendation 1633 (2003) on Forced Returns ofe&Rfyvom the former Federal

Republic of Yugoslavia, including Kosovo, to Serhiad Montenegro from Council of

Europe member States

Recommandation 1633 (2003) sur les retours foro&sRdms originaires de I'ex-

République fédérale de Yougoslavie, y compris dso¥@m en Serbie-Monténégro, en

provenance d’Etats membres du Conseil de 'Europe

Other international texts

Action Plan on
Improving the Situation
of Roma and Sinti
within the OSCE Area

Plan d’action visant a
améliorer la situation
des Roms et des Sintis
dans lI'espace de 'OSCE

For full text, see decision No. 566 of the Permar@ouncil of 27 November 2003 :
http://www.osce.org/documents/pc/2003/11/1550 _fr.pd
http://www.osce.org/documents/pc/2003/11/1550 dn.pd

Note use of «Sintis» (with «s») in the French \arsif this text.

Unlike the Council of Europe, which usefams et Gens du voyageRoma and
Travellers », the OSCE-ODIHR officially usesRams et Sintis Roma and Sinti ». At
joint meetings/conferences of the two organisatitimes terms Roms, Sintigor Sinté$ et
Gens du voyageRoma, Sinti and Travellers» are now normallyduse

Titles of Council

of Europe meetings/seminars/confences/projects

Programme for Roma
and Travellers in
Europe

Programme en faveur
des Roms et des Gens
du voyage en Europe

Current title of the special account managed by IDGocial Cohesion for activities
connected with Roma and Travellers. This accoulésreon voluntary contributions
(essentially, in recent years, from Finland. Theitéth Kingdom, the Netherlands,
Slovakia and Norway have also contributed sporéglca

It was first called «Project on Roma/Gypsies in {€drand Eastern Europ&rojet pour
les Roms/Tsiganes en Europe centrale et oriemtél896-2002), and later «Project for
policies toward Roma, Gypsies and Travellers inoReProjet sur les politiques
concernant les Roms, Tsiganes et Gens du voya§arepe» (2002-2004).

Joint Council of Europe
European
Commission/OSCE-
ODIHR project on
Roma under the

Programme commun
Conseil de I'Europe/
Commission européenne/
OSCE-BIDDH sur les
Roms dans le cadre du

Normal title of the two joint Council of Europe UEbpean Commission programmes fo
Roma in the Balkans. Although separate contracte wencluded between the CoE an
the EC, and between the EC and the OSCE-ODIHRhtlee organisations were usually
mentioned, to underline the project’s tripartitgoagach. It was implemented within the

)

broader context of the Stability Pact for South{Bas Europe, which is no longer the
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Stability Pact
for South-Eastern
Europe

Pacte de stabilité pour
I'Europe du sud-est

case with the 3joint programme (see below).

Joint Council of Europe
European Commission
programme “Equal right
and treatment for Roma
in South East Europe”

Programme commun

Conseil de I'Europe/
sCommission européenne

«Egalité de droits et de

traitement pour

les Roms en Europe du

sud-est»

Title of the new (3rd) joint Council of Europe / iBpean Commission programme or
Roma in the Balkans (January 2006-December 2007).
Unlike the earlier joint programmes (see above)s ihot being conducted under the
Stability Pact. In view of the delay in implememngithe previous joint programme, the
OSCE-ODIHR is not involved in this one, althougfodfk are being made to co-ordinate
the activities of the two organisations in the oggi

CoE awareness-raising
campaign:

“DOSTA! Go beyond
prejudice, Discover

the Roma!”

Campagne de
sensibilisation du CdE :

« DOSTA IDépassons les
préjugés ! Allons a la
rencontre des Roms ! »

«Dosta» is a Romani word (Balkan variant) meaning «Thanhough! ». It has been
chosen as the title for the awareness-raising cgmdaunched under the third joint
Council of Europe / European Commission progransee @bove).

For more information on the campaign, see the: sit@w.dosta.org

Education of Roma
children in Europe

Education des enfants
roms en Europe

Project developed by DG IV’s Division for the Euegm Dimension of Education, to
implement Committee of Ministers Recommendation F@00) on the education of
Roma/Gypsy children in Europe [see document CD-BED{B002)13] — which is why

the terms tsigane> and «Gypsy» were kept during the first stagehefproject (2003-

2005).

Nonetheless, to harmonise the terminology used @y ID and DG IV, the Steering
Commmittee for Education has adopted the followiitig for the next stage of the
project (2006-2009): «Education of Roma childrenEmrope /Education des enfants
roms en Europe

Roma Cultural Route

Itinéraire culturel rom

DG IV project. «Gypsy Cultural Route» is found ead-Pierre Liégeois’ 1993 and 1997
reports. The new title was adopted in Brno (Czechpu®lic) in 2003 [ref.
DGIV/EDU/ROM(2004)8]. Some texts still use «RomafSy Cultural Route» as the
project’s first name.
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Seminar on Cultural
Identities of Roma,
Travellers and related
groups

Séminaire sur les
identités culturelles des
Roms, Gens du voyage
et groupes apparentés

Council of Europe seminar held in Strasbourg onl@5September 2003, at which
several decisions on Roma and Traveller terminolegse taken.

Romani has a word for the soul and traditions &f pleople : Rromanipe(n)

Roma Youth and
Alternatives to
Migration

Les jeunes Rroms et
les alternatives a la
migration

Publication based on a workshop organised by tHeYHEat the Budapest EYC on 15-
17 October 2004 as part of a project funded byNbevegian Government (voluntary
contribution to the special account — see above).

Note use of «<Rrom» in the French title by the NGO.

Assistance programme
on issues relating to
Roma refugees and
displaced persons

Programme d’assistance
sur les questions
relatives aux Roms
réfugiés ou déplacés

Joint Council of Europe / UNHCR programme in thdkas, launched in 2004. Every
year, the two organisations select joint objectivae®d these lead to the co-funding of
certain activities (training, seminars, workshops).

Terms and expressions with specific uses

nomadic itinérant «Nomade» is pejorative in French and should bedaebiln English, «itinerant» is
thought more pejorative than «nomadic».
settlement quartier In French, «quartier» is used for sedentary comtiasniand «campement» (or «camp»)
campement (camp) for itinerant communities.
site d'accueil If the context is not clear, «site d’accueil» canused.
informal  v. illegal| camps non autorisés vs. | Not all texts make a clear distinction. «Informeltement» can be made clearer by usi
settlement campements interdits the term «non-authorised site».
encampment stationnement «Encampment» is the term used when Travellers; famiilies and their mobile homes

remain on a site for a considerable time [cf. CM(RD04)14].

site v. encampment are

aaire vs. aire d'accueill

«Encampment areas» are those specially reservestailished for Travellers, including
those where semi-nomadic Travellers spend the wim@ximum period of about six
months). «Sites» are any sites used by Travellakding encampment areas, tradition
encampment areas and occasional sites [see CM(R){].

traditional
areas

encampmer

taires traditionnelles de

stationnement

2 «Traditional encampment areas» are those habituakyl by Travellers. In the case ¢
semi-nomadic Travellers, encampment areas arelabere Travellers normally spen
the winter (approximatively 6 months maximum) [cM Rec(2004)14].

o=

short-stay areas

aires de passage

“Short-stay areas” are those where Travellers $om few days or weeks during the
period when they are on the road (for a maximunogdeof about one month) [cf. CM

D

Rec(2004)14].
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mobile home

abri mobile

Accommodation on wheels, usually towed (caravacgasionally self-powered (campe|
van) [cf. CM Rec(2004)14].

minimum facilities

équipement minimal
infrastructures

e

n«Minimum facilities» include water, electricity, ragation and rubbish collection [cf. CM
Rec(2004)14].

transit/halting site

site de transit/de halte

«Transit/halting sites» are sites to which Travsllare admitted, while waiting to be re
housed or move on [cf. CM Rec(2005)4].

health mediators

médiateurs sanitaires

The role of health mediators is to mediate betw&omani patients and health
professionals, provide basic health education &ststRoma communities in obtaining

necessary insurance and documents [cf. CM Rec(2006)

They are social workers, usually of Roma origin &msdjuently women, and they liaise
between Roma and Roma families in remote areaghbbeurhoods, villages) and publi¢
institutions (doctors, hospitals, etc.). Roma milgaoperate in other areas too (schools,

employment agencies, etc.).

school assistants and
mediators

assistants et médiateurs
scolaires

According to a DG IV report (DGIV/EDU/ROM(2004)113, distinction should be made

between the two concepts: school assistants haserlaordinate function which may
actually perpetuate inequality between Roma andRmma, while the term «schoo
mediator» implies a process involving equal pariesprocess which may help to build
more balanced relationship between schools and Rbena community. Another
difference: school assistants work mainly in schoahd classrooms, while schog
mediators act as an interface between schools Bedcommunity. «Mediation» is
common to both, however, since school assistargs alediate between pupils an
parents.

Roma Holocaust

Holocauste des Roms

There are two Romani terms for the Holocaust (dépgnon communuties and linguistic¢

variants): «Samudaripe(n)» or «Por(r)ajmos». «Skmpe(n)» means «murder 0
everyone», and recalls the Jewish term «Shoah»stfadtion»). «Por(r)ajmos» mean
«that which devours». Since it has sexual conrmtatin many variants of Romani
«Samudaripe(m)is the recommended term.

Between 500 000 and 1.5 million Roma were murdeh@thg the second World War
representing approximately 80% of the total Rompupation, and over 90% in certairn
countries [Source The Holocaust of Gypsids/ Jan-Otto Johanssen (1990), which brin
together information on the Roma Holocaust from 8imon Wiesenthal Institute, the
Olof Palme Institute and the Miriam Novich Foundati

=

a
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codification v.
standardisation [of the
Romani language]

codification vs.
standardisation [de la
langue romani]

A report [MIN-LANG (2005)19] by the Secretariat dfie Charter of Regional ang
Minority Languages in DG |, issued after a publeahng with the European Roma an
Travellers Forum, recommends that «standardisatiohthe Romani language), which
may suggest «unification» and «assimilation», baded - particularly in French — ang
«codification» used instead.

kin state

Etat parent/ pays de
rattachement

The Roma differ from most other minorities in haymo kin state in Europe and living in
numerous countries (one speaks of minorities witlaatompact territory).

umbrella organisation

organisation faitiere

Federal or national organisation covering a seméssmaller non-governementa
organisations. The French «faitiere» is a Swisa.te

renomadising

renomadisation

Return of sedentary communities to an itineraestifle.
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